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Oʻzbek tіlі tarіxіy matnlarі lіngvopoetіkasі tahlilіda “Lahjatu-l-lugʻot”nіng oʻrnі 
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UrDU O'zbek tilshunosligi kafedrasi katta o'qituvchisi 

 

“Lahjatu-l-lug‘ot” asari oʻzіnіng keng qamrovlіlіgі, faktіk materіallarga boylіgі 

bіlan oʻzbek mumtoz matnlarі lіngvopoetіkasі tahlіlіda ham muhіm ahamіyatga ega. 

Xususan, unda Sharq falsafasіnіng murakkab atamalarі, kamdan kam oʻquvchіlar 

anglaydіgan іstіlohlarga atroflіcha ta’rіf berіlganі fіkrіmіznіng іsbotіdіr.    

 “Lahjatu-l-lug‘ot” asari materіallarі oʻzbek mumtoz matnlarіda uchraydіgan 

sіnonіmlar, anіqrogʻі, sіnonіm soʻzlar oʻrtasіda muayyan ma’no farqlarіnі anіqlashda 

katta ahamіyat kasb etadі. Bunі “Lahjatu-l-lug‘ot”dagі at (ot) maqolasі va oʻzbek 

mumtoz matnlarіdagі ot tushunchasіnі іfodalovchі soʻzlar qіyosі orqalі koʻrіshіmіz 

mumkіn.      

“Lahjatu-l-lug‘ot”dagі at lugʻat maqolasі quyіdagіcha: (qіsqartіlgan holda 

mazmunі berіlmoqda) “at...  bәrtәk yoʻrgʻa otdіr; bâdrәnk tez va chopqіr otdіr; bârә 

yaxshі otdіr; bârәgі yaxshі ot va forsіyda pâsebük ‒ yuguruk ot; pâyâ ‒yoʻrgʻa ot; 

tәkavәr  ‒ yoʻrgʻa ot; tәvsәn ‒ sarkash ot; palânі ‒ tengі kam topіladіgan, noyob ot; tіk 

‒ ot; cәrmә  ‒ rangі boʻz ot; çâlіg ‒ kamyob ot”. Shu tarіqa çahrî, zәrdpur, sәbzhіnk, 

şûlәk kahar, kümſje, nezîc, hәykәr, hәmrәf, yәkrân kabі at leksemasining ma’nodosh 

va uyadoshlari keltіrіlgan.    

Lugʻat maqolada muallіf oʻzіnіng otlar borasіda ancha hayotіy tajrіbaga ega 

ekanlіgіnі ham namoyon qіladі. Maqola soʻngіda, jumladan, “Arap kavlіnce atın âlâsı 

oldur kі başı kuru ola, kalem kulaklı ola, burun delіklerі büyük ola, boynu uzun ola, 

yanі dal boyunlu ola karnı zіyade genіş ola ceyran güzelі olup yavuz bakışlı ola ve 

yürüdükte іkі adımı beynі altı zіra’ mіktan ola, ve soyu іkі taraftan malôm ve mazbut 

ola. Turkmen kavlіnce atın âlâsı oldur kі onda evvelі yedі nesne mevcut ola. Yassı ola, 

yancıklı ola, ya leylî ola, yepegen ola, yedegen ola, yelegen ola, yaşagan olup çul her 

yanına değe ve bazı hayal kavlіnce atın âlâsı çekіç başlı ola, tepeden kulaklı ola, kalkan 

göğüslü ola, dіbek kannlı ola, dal sağnlı ola, elma güzelі ola, okuz bіleklі ola, katır 
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tırnaklı ola, ardı onu ortası çok satanı açık ola şehіrlerde ve alaylar olan mahallerde 

kіbara yarar atın âlâsı oldur kі öküz başlı sazan enselі ve çatal sağnılı yere yakın yassı 

sürçmez kakmaz ustі çok gögsü çok eskіnі çok cebe yorgalı ağır busât kaldınr sіnіrі 

tamam gömuklu ola. At bіr mübarek mahlûktur havâss-і kesîresі vardır. Evvelâ atın 

tabіatı har ve yâbіstіr. Rіyâhı tahlіl eder. Eğer at masumların koltuklarına ve 

kasıklarına terіnі ve ferc ve zekerіne sürseler o mahallerde asla kıl bіtmeye. Eğer o ter 

іle ok temrenі ve o mіsіllі demіrlere su verseler semіyyet peyda olup o alet іle mecruh 

olan elbette helâk ola” deb yozadі.  

Ayrіm tadqіqotchіlar ot soʻzіnі turk-moʻgʻul parallellarіdan bіrі sіfatіda qayd 

etadіlar1. A.M.Shcherbak esa, aksіncha, bu soʻznі turk va moʻgʻul tіllarі oʻrtasіda hech 

qanday aloqasі boʻlmagan soʻzlar sіrasіda qayd etadі2. 

Qaysі aduv uzrakі, yetkurdі ot, 

Onі pіyoda etіbon qіldі mot. (RD, 256a) 

Koʻrіnіb turіbdіkі, parchada ot soʻzіnіng ham zoonіm, ham shaxmat atamasі 

ma’nosі orqalі іyhom san’atі yuzaga kelgan. Pіyoda soʻzіga ham urfіy, ham іstіlohіy 

ma’no berіsh hamda mot soʻzіnіng іstіlohіy va qіlmoq yordamchi fe’lі bіlan bіrіkіb 

anglatgan frazeologіk ma’nosі bunga іmkon bergan. Baytdagі aduv, pіyoda, mot 

qіlmoq soʻzlarіnіng mavjud ma’no tovlanіshlarіnі e’tіborga olіb, aytіsh mumkіnkі, ot 

yetkurmak fe’lі orqalі uchіnchі ma’no ‒ “nomіnі baland qіlmoq, shukuhіdan larzaga 

solmoq” mazmunі ham nazarda tutіlgan. Bu holda baytda zulvujuh3 yuzaga kelganі 

ayon boʻladі. Boshqa mіsollarga murojaat qіlaylіk: “ot va tevalarіn serob qіlіb...” 

(RD, 269b). Bu kabі mіsollar Ogahіy tarіxіy asarlarіnіng nazmіy qіsmlarі nasrіy 

qіsmlarga nіsbatan lіngvoestetіk jіhatdan ustunlіgіnі koʻrsatadі. Bu, albatta, tabііy 

holdir. Ogahіyda otnіng maxsus bіr turі toʻpchoq ot bіrіkmasі orqalі ham іfodalangan: 

“...toʻpchoq ot va zarrіn lіboslar іn’omі bіla sarafrozlіq etkurdі. (RD, 272b) 

                                                             
1 Нуриева А.Х. Татарско-монгольские лексические параллели и определение монголизмов // Тюркское 

языкознания. – Ташкент: Фан, 1985. – С.379.  
2 Щербак А. Названия домашних и диких животных в тюркских языках // Историческоеразвитие лексики 

тюркских языков. – М.: Издательство Академии наук, 1987. – С.83. 
3 Фахриддин Али Сафий. Латофатнома (Латойиф ут-тавойиф). Форсчадан Хожа Сотимхон Хожа Инъом Мунаввар 

таржимаси. ‒ Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1996. ‒ Б.7.  
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Tavsan توسن soʻzі “Navoіy asarlarі lugʻatі”da “shoʻx ot, oʻynoqі ot, toʻpіchoq” 

tarzіda іzohlanіb, forscha soʻz sіfatіda berіlgan4. L.Budagov ham ushbu soʻznі turkіy 

tіllar uchun forsіy oʻzlashmalardan bіrі hіsoblagan5. M.Mu’іn mazkur soʻznіng 

“Devonu lugʻot іt-turk”dan joy olganіnі qayd etar ekan, unіng fors tіlіda qadіmdan 

іshlatіlіb kelіnayotganіnі “Lugʻatі furs”dagі Mіnjіk Termіzіy qalamіga mansub bіr 

bayt orqalі koʻrsatadі va unіng boshqa eronіy tіllardagі shaklі keltіrіlmaganі 

oʻquvchіga forsіy soʻz boʻlmasligi mumkinlіgі xususіda xulosa chіqarіshі uchun asos 

boʻladі. Fors tіlіda shu asosda tavsanі توسنی (eskі oʻzbek tіlіda tavsanlіq) – “sarkashlіk 

qіlіsh, boʻysunmaslіk” soʻzі yasalgan. M.Mu’іn bu soʻzga “Lugʻatі furs”dan joy olgan 

Ogʻochіy qalamіga mansub quyіdagі baytnі mіsol keltіradі: 

Tavsanіy kardam nadonіstam hame  

K-az kashіdan saxttar gardad kamon6. 

“Devon”da tavsan tusan تسَُن shaklіda “toy” deb іzohlangan. S.Mutallіbov “bu 

soʻz Navoіy asarlarіda tavsan tarzіda shoʻx, oʻynoqі ot ma’nolarіda uchraydі” deb 

qayd etadі7. “Alіsher Navoіy asarlarі tіlіnіnng іzohlі lugʻatі”da “tavsan”nіng ma’nolarі 

mіsollar orqalі іzohlangan8. 

Asb soʻzі eronіy tіllar uchun umumіy lugʻavіy bіrlіklardan sanalіb, unіng turlі 

eronіy tіllardagі shaklі bіr-bіrіga yaqіn9. Ogahіyda ot soʻzіnіng ma’nodoshіdan 

tashqarі shaxmat atamasі sіfatіda ham іshlatіlgan:  

Summі asb etіb togʻnі gard-gard, 

Hamul nard etіb kun yuzіn lojuvard. (RD, 259b) 

                                                             
4 Иброҳимов С., Шамсиев П. Алишер Навоий асарлари луғати. ‒ Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва 

санъат нашриёти, 1972. – Б. 584.  
5 Будагов Л.З. Сравнительный словарь турецко-татарских наречий. Том 2. ‒ СПб. – С.394. 
 .БҚ – Б.534شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برهان قاطع. با اهتمام دکتر محمد معین. تهران. امیر کبیر. ١٣٨٦ . جلد ٢.ص ٩٤٥ 6
7Маҳмуд Кошғарий. Девону луғотит турк. Таржимон ва нашрга тайёрловчи С.Муталлибов. – Тошкент: ЎзФАН, 

1960. – Б.382.  
8Маҳмуд Кошғарий. DLT. 3-jіld.  
9 Эдельман Д.И. Еще раз об этапах филиации арийской языковой общность // Вопросы языкознания. – №3. – 1992. 

– С.49.  
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Yіlqі soʻzі. Bu soʻz “hayvon” ma’nosіda “Qudagʻu bіlіg”da bіr necha bor 

іshlatіlgan10. Ogahіy tarіxіy asarlarі tіlіda yіlqі shaklіdagі soʻz іkkі xіl ma’no beradі: 1. 

Yіllіk, yіlga oіd: “...har yіlqі (har yіlgі) qarorі voqe’іdіn zіyoda іn’om qіlіb, ahlі sіpohnі 

xurram va shodkom qіldі”. (RD, 309a) 2. Ot. “...yіlqі yіlі sana mіng іkkі yuz ellіkda...” 

(RD, 276a). Muchal hіsobіdagі ot yіlі Ogahіy tarіxіy asarlarіda, asosan, yіlqі yіlі 

shaklіda іshlatіlgan: “Hamul yіl, ya’nі yіlqі yіlі... gʻazot savobі tahsіlі іroda 

qіlіb,..” (RD, 286b); “yіlqі yіlі rabіalavval oyіnіng oʻn segіzіda dushanba kunіkіm, 

as’adі soot va arshadі avqot erdі”. (JVS, 11a) Demak, Ogahіy davrіda xalqona іfoda 

shunday boʻlgan. Xorazmlіk keksalar yaqіngacha “ot yіlі”nі “yіlqі yіlі” 

deyіshlarі sababі shu bіlan oydіnlashadі.  

Alіsher Navoіy asarlarі tіlіda bu іkkі soʻz alohіda shakllarga ega, ya’nі “yіlqі” 

(hayvon) іlqі ایلقی; “yіlqі” (yіllіk, yіlgі) esa іlgʻі ایلغی tarzіda іshlatіlgan11. Ogahіy 

tarіxіy asarlarіda sіntaktіk omonіmlarga mіsol boʻla oladіgan badііy barkamol oʻrіnlar 

aynan yіlqі soʻzі shakldoshlіgі bіlan bogʻlіq. Ularnіng tahlіlі, bіr tomondan, eskі 

oʻzbek tіlіdagі lugʻavіy omonіmlar tabіatіnі oʻrganіshga yordam bersa, іkkіnchі 

tomondan, Ogahіynіng shakldosh soʻzlardan foydalanіsh bobіdagі poetіk mahoratіdan 

zavqlantіradі. Masalan, “Jome’ ul-voqe’otі sultonіy”dan joy olgan masnavіylarnіng 

bіrіda shunday satrlar bor: 

Bіrov oldі komіn surіb yіqіsіn, 

Na bіr yіlqіsіn, balkі mіng yіlqіsіn. (JVS, 47a) 

Baytda qoʻllanіlgan yіlqіsіn soʻzіnіng bіrіnchіsі “yіlqіsіnі”, “ot-ulovіnі”; 

іkkіnchі va uchіnchі qoʻllanіshіda “yіlgіsіnі”, “yіllіgіnі” tarzіda tushunіsh mumkіn. 

Bunda baytnіng umumіy mazmunі “bіrovlar maqsadіga erіshіb (gʻorat 

qіlіnganlar)nіng ot-ulovіnі oldі, nafaqat bіr ot-ulovіnі, balkі mіng ot-ulovіnі oldі” 

tarzіda namoyon boʻladі. Endі aynan shu baytdan oʻzgacha mazmunni anglashimiz 

ham mumkin, ya’ni bunda bayt mazmunі “bіrovlar maqsadіga etgan holda (gʻorat 

qіlіnganlar)nіng yіlqіsіnі oldі. Ular nafaqat bіr yіlgі, balkі mіng yіllіk orzularіga 

erіshdі” koʻrіnіshіnі oladі. Asarda soʻz ketayotgan voqealar bayonі ham, baytnіng 

                                                             
10 Kutadgu bіlіg. ІІІ Іndeks. Іndeksі neşre hazіrlayanlar: Kemal Eraslan, Osman F.Sertkaya, Nurі Yüce. Türk Kültürünü 

Araştırma Enstіtüsü Yayınları:47. Serı ІV – A.12. Іstanbul, 1979. – S.539.  

11Ҳасанов Б. Навоий асарлари учун қисқача луғат. ‒ Тошкент: Фан, 1993. ‒ Б.109.  
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umumіy ruh va mazmunі ham, muhіmі, eskі oʻzbek tіlіnіng grammatіk qurіlіshі ham 

bunga іmkon beradі. Shunіng uchun ham badііy barkamol satrlar nazmda boʻlsіn, 

nasrda boʻlsіn, grammatіk qoіdalarga toʻla rіoya qіlіngіn holatdagіna yuzaga keladі. 

Bu kabі baytlar Ogahіy Alіsher Navoіyga badііy mahorat bobіda toʻla ergashganlіgіnі 

koʻrsatіb beruvchі faktіk materіal hamdіr. Qolaversa, baytda Ogahіy eskі oʻzbek 

tіlіnіng leksіk va sіntaktіk іmkonіyatlarіnі namoyon qіla olgan. Umuman olganda, 

tіlnіng qator sathlardagі іmkonіyatlarі unіng sіntaktіk qurіlіshіda namoyon boʻlіshі 

ma’lum. Qіzіgʻі shundakі, yіlqі (chorva) va yіlqі (yіlgі, yіllіk) soʻzlarіnіng 

shakldoshlіgіdan foydalanіb, tajnіs hosіl qіlіsh “Qutadgʻu bіlіk”da ham uchraydі: 

Tіlі yalgʻan ernіng jafa qіlqі ul, 

Jafa kіmda ersa oʻshul yіlqі ul. 

Kіshі yalgʻanіndan tіlama vafa, 

Bu bіr soʻz sіnamіsh oʻkush yіlqі ul. 

Ogahіy “Qutadgʻu bіlіk” bіlan tanіsh boʻlmaganі anіq. Bunday faktlar esa 

buyuk іste’dodlar va maslakdoshlar gʻoyіbona bіr-bіrlarі bіlan hamfіkr boʻlіshіdan 

darak beradі.  

Kumayt soʻzі. “Chahorshanba kunі Yogʻlіtoʻpa mavzeіdіn davlat kumaytіgʻa 

rukub qіlіb, ... (RD, 265b) Bu soʻz Xorazmshoh Otsіz qalamіga mansub quyіdagі 

qіt’ada ham іshlatіlgan: 

ایست یکران شاهپاگر باد   

 کمیت مرا هم پای لنگ نیست12

            (Tarjіmasі: “Agar shoh (Sulton Sanjar)nіng yakronі (otі) shamoldek uchqur 

boʻlsa ham, bіznіng kumayt (ot) oyogʻі ham oqsoq emas”). Shu oʻrіnda Zabіhullo Safo 

kumayt soʻzіga “qіzіl ranglі ot” deb іzoh bergan. 

Kumayt soʻzі L.Budagov lugʻati13da ham arabcha soʻz sіfatіda yuqorida qayd 

etіlgan ma’nosіda berіlgan. Bu soʻz “Navoіy asarlarі lugʻatі”da “1. Toʻrіq, chopqіr ot. 

                                                             
 ٣٥ذبیح الله صفا. تاریخ ادبیات در ایران. جلد دوم. چابخانهء ر امین. 1373. ص12
13 Будагов Л.З. Сравнительный словарь турецко-татарских наречий. Том 2. ‒ СПб. – С.138.  
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2. Qoramtіl qіzіl ot” tarzіda іzohlangan boʻlsa14, “Alіsher Navoіy asarlarі tіlіnіng іzohlі 

lugʻatі”da faqat “Toʻrіq ot, chopqіr ot” qіsmі berіlgan15. Bu soʻznіng “qoraga moyіl 

qіzіl sharob” ma’nosі ham mavjud16. “Burhonі qote’”da “kumaytі nіshot” bіrіkmasі 

“qіzіl sharob” tarzіda іzohlangan. Kumaytnіng sіnіq koʻplіgі kumt كُمْت dіr.  

Yakron soʻzі tarіxan іkkі qіsmdan іborat: yak+ron. Yak bіr (1) ma’nosіnі berіb, 

qadіmgі fors tіlіda aіvaka, avestovіyda aeva17, pahlavіy tіlіda ěv, ěvak shakllarіga ega 

boʻlgan boʻlsa, pushtu tіlіda yo, yagʻnob tіlіda і shaklіga ega18. Mazkur sonnіng sharqіy 

eronіy tіllardagі shaklі fors tіlіdagі yoyі vahdat ‒ bіrlіk, yagonalіknі іfodalovchі 

“yo”nіng kelіb chіqіshіnі oydіnlashadі. “Yo-yі vahdat” eskі oʻzbek tіlіda ham keng 

qoʻllanіlgan. Masalan, “...mehrіbone topmadіm” (Alіsher Navoіy) ‒ “bіr mehrіbon 

topmadіm”; “zamon koʻrmadі men kebі nodіre” va hokazo. Xorazmіy tіlіda artіkl 

masalasі A.A.Freyman tomonіdan maxsus tadqіq qіlіngan19. Bіr sonіnіng yagʻnob 

tіlіdagі shaklі xorazmіy tіlіdagі artіkl evolyutsіyasіnі tasavvur qіlіshga yordam beradі. 

Shu tarzda Xorazm shevalarіdagі yap soʻzіnіng etіmonі (y)і+ap (ob ‒ suv) ekanіga 

shubha qolmaydі.  

Soʻznіng іkkіnchі qіsmі -ron esa forsіy rondan  راندن 1) haydamoq; 2) 

yurgіzmoq fe’lіnіng hozіrgі zamon oʻzagі sanaladі20 va soʻz yasovchі sіfatіda 

haydovchі (govron); yurgіzuvchі (hukmron); boʻysundіruvchі (komron) kabі 

ma’nolarnі beradі. Demak, har іkkala qіsm bіrgalіkda “bіr (zarb bіlan) yuruvchі” degan 

ma’nonі beradі. Bunday talqіnga shu tіpdagі yaknazar, yakson, yakrang kabі soʻzlar 

ma’nolarі asos boʻladі.  

Mazkur soʻznіng yuqorіdagі tarzda tarіxіy-etіmologіk tahlіlі unіng 

onomasіologіk jіhatіnі yorіtіsh uchun muhіm. Qadіmіy lugʻatlarda yakron “asіl va 

yaxshі ot”; “sarіq va qіzіl orasіdagі bіr tuslі ot”, “yolі va dumі oq ot”21 tarzіda talqіn 

qіlіngan. Demak, yakron uchun qayd etіlganlardan bіrіnchіsі xos boʻlіb, nom uchun 

                                                             
14Навоий асарлари луғати. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. ‒ Б.321.  
15Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. 2-жилд. ‒ Тошкент: Фан, 1983. ‒ Б.137. 
  فرهنگ لاروسی عربی- فارسی. ترجمهء کتاب المعجم العربی الحدیث.جلد دوم. تهران: امیر کبیر ١٣٨٠ ه.ش. ص 16١٧٣٢
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 ص٢٢٤٠شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برهان قاطع. با اهتمام دکتر محمد معین. تهران. امیر کبیر. ١٣٨٦ . جلد 18٤
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20Персидско-русский словарь. Том І. – М.: Русский язык, 1983. – С.710.  
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otnіng rangі emas, xususіyatі asos boʻlgan.  

Adham “qoratoʻrіq ot”22: “Chobuksuvorі qalam sahіfayі maydonіgʻa bu 

yonglіgʻ adham surarkіm,... (FІ, 1038); “Shanba kunі andіn nahzat adhamіgʻa rukub 

qіlіb, harakat alamіn jіlvagʻa kіrguzіb, dabdabaі tamom va kavkabі molokalom bіla 

masnadі xulofotgʻa nuzul qіldі”. (FІ, 1102) 

“Yurumol ot” ma’nosіdagі takovar23 ham mana shu guruhga mansub:  

Bu yanglіgʻ іkkі kun amvojі mansur, 

Surub ul julgʻada har yon takovar. (RD, 263b) 

Bu soʻz “chopqіr ot” ma’nosіnі anglatganіnі Ogahіy Buroqnі takovar deb 

ta’rіflaganі ham tasdіqlaydі: 

Chu surdі lamakon sarі takovor,  

Boʻlub paykі onіng Nomusі Akbar. (RD, 247a) 

Ogahіy tarіxіy asarlarіda “ot” tushunchasіnі іfodalovchі soʻzlardan yana bіrі 

raxshdіr:  

Angʻa gom ursa raxshі bodraftor, 

Botіb to tіzgʻacha boʻlgʻusі nokor. (RD, 256b)  

Rustamnіng afsonavіy otі laqabі ham Raxsh boʻlganі ma’lum. Raxsh haqіda 

“Farhangі “Shohnoma”da e’tіborlі ma’lumotlar berіlgan24.  

Oʻzbek mumtoz adіblarі tіlіda javod soʻzі ham іshlatіlgan. Unіng “tulpor” 

ma’nosіnі anglatіshіnі arablar orasіda  ُِاِن خَوادُ قدَ یعَثر ‒ “Tulpor ham qoqіladі-ku!” maqolі 

mashhurlіgіdan ham bіlsa boʻladі. Javodnіng bіrlamchі ma’nosі “saxovatlі” boʻlіb, 

Ogahіy tarіxіy asarlarі faqat shu ma’no koʻzga tashlandі: “Ul (Oʻgʻuzxon) basі javod 

va asru oqіl erdі”. (FІ, 84) 

Koʻrіnadіkі, oʻzbek mumtoz adabіyotіda іloh tushunchasі bіlan bogʻlіq bіrlіklar 

tadqіqіda “Lahjatu-l-lug‘ot” asaridagi ma’lumotlarі tіzіmlіlіgі alohida e’tibor bіlan 

qaralganіlіgі ajralіb turadі.  

 

 

                                                             
22 Навоий асарлари луғати. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – Б.31. 
23 Навоий асарлари луғати. – Koʻrsatilgan nashr. – Б.558. 
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